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Cmamms npo0osacye yuxi nyoaikayii, npucesyeHull pazeonociynii npezenmayii oopazy i 6
AHENIUCHLKIN [ YKPAIHCOKIU Mosax. I3 (hpazeonociunux ClOBHUKIB KONHCHOI MOBU OVI0 8UOKDEMIEHO
3a2anvHy GUOIPKY 2ycmamopHux idiom, sKI peanizyioms KoeHimueHi mooeni: (a) XTOChH
CIIOJKUBAE€ L]OCH (AKOCH) i (6) XTOCH I'O/JYE€ YUMOCH (KOI'OCH). B nonepeoniii
cmammi NOpiGHANbHOMY aHanizy nionseaiu @pazeonoziuni oounuui (@0O), sxi ocrosnowmMob
KoMnonewm idca, (a) me, wo cnodcueaemovcsa (3'ioaemvcs wu eunueaemocs) i (6) me, wum
200YI0Mb, 4acmyomov, Y (pazeonociduHux 0OUHUYAX 080X HecnopioHeHux mos. Ha oanomy emani
docnidocenns posenadanucy PO, wo 8i0busanu GakmonociyHo nepsunHy cmaodilo Ybo2o npoyecy
(6) XTOChH I'O/YE€ YUMOCH (KOI'OCb). Ilpu yvomy diss I'OYE niodasanacey posuwennenio
iwe na 08i cmaoii: 2omysanns ixci (Co0king) i uacmysanns incero (feeding). Ananizosana eubipka
cmanosuna 144 @O aneniticokoi moeu i 107 PO yKkpaincbkoi mMos8u, AKi OVI0 BUNYUEHO I3
¢pazeonociunux cnosHuxie yux 06ox mos. Hawa mema nonseana y momy, wob noxkazamu, 5K
noOiOHI npoyecu YC8IOOMIIOIOMbCA I 0OPA3HO NEPEOCMUCTIOIOMBCA TIOOCLKUM 3A2AN0M 8 KONCHIU i3
eMHIYHUX CNIIbHOM: wo ix 00’€0Hye, a wo po3pizuioe. ChninvHolo 011 000X Kylbmyp GUABUIACH
dyoice mMana 4acmka npoamanizosanux oounuys (5 @0O). Hamomicmv 6yn0 6CmMamo81eHO 3HAYHI
PO30IdCHOCMI 8  JIeKCUYHOM)Y HANOBGHEHHI I OOpPASHOMY NEPeoOCMUCIEHHI  OOCHIONCYBAHUX
(pazeonocizmie, SAKi NEpesaNCHO 3YMOGIEHI KYIbMYPHUMU OCOOIUBOCMAMU CMAHOBIEHHS |
PO3BUMKY AH2IOMOBHO20 I VKpAiHOMO8HO20 emHocis. Heeamueno oyinui Oii migc nr00vmu, wo
oopasno gidobpaxceni PO KOXCHOI i3 MO8, C8I0UaAMb HNPO NEPCOHANLHO OPIEHMOBHY BiCb
80pOJICHEUT Y Npe0CMA8HUKI8 YKPAIHCLKOI CRITbHOMU HA NPpOmMuUeazy COYiaibHO HeNnpUUHAMHUM
NPAKMUKAM NOGEOIHKU ) AH2IOCAKCOHCbKOI CnilbHomu (nocéapumucs, nobumu kococb VS
niopobumu Oyxeanmepcoki OOKyMeHmu, ooManymu napmuepa no 0iznecy). Yxpainysam maxoosc
NpUMAamMaHue 3a20Cmpene HenpuiHaAmms Hewupocmi y a00cvkux cmocynkax (9 @0), anenomosna
BUOIPKA MAKUX OOUHUYL He MICTMUMb.

Knrwowuosi cnosa: cycmamopna ioioma, 0opas ixci, paseonociuni 00OuHuyi.

THE IMAGE OF FEEDING IN THE MIRROR OF ENGLISH AND
UKRAINIAN PHRASEOLOGY
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The article continues the series of publications devoted to the phraseological presentation of the

image of food in English and Ukrainian. From the phraseological dictionaries of each language, a

general sample of gustatory idioms was singled out, all of them implement cognitive models: (a)

SOMEONE CONSUMES SOMETHING (IN SOME WAY) and (b) SOMEONE FEEDS

SOMETHING (TO SOMEONE). In the previous article, took place the comparative analysis of

phraseological units (PUs), which describe the component food, (a) what is consumed (eaten or
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drunk) and (b) what is fed, in the phraseological units of two unrelated languages. At the present
stage of the study, FUs were considered, which reflect the factually primary stage of process (b):
SOMEONE FEEDS SOMETHING (TO SOMEONE). At the same time, the action FEED was split
into two substages: cooking and feeding. The analyzed sample equals 144 English FUs and 107
Ukrainian FUs, which were extracted from the phraseological dictionaries of these two languages.
Our goal was to show how such processes are perceived and figuratively transformed in each of the
ethnic communities: what unites them and what distinguishes them. Common to both cultures was a
very small share of the analyzed units (5 FUs). Instead, significant differences were found in the
lexical content and figurative transformation of the studied phraseology, which are mainly due to
the cultural peculiarities of the formation and development of English-speaking and Ukrainian-
speaking ethnic groups. Negative evaluations of actions between people, figuratively reflected in the
FUs of each language, indicate a personally oriented axis of hostility among members of the
Ukrainian community as opposed to socially unacceptable practices in the Anglo-Saxon community
(quarrel, beat someone VS forge accounting documents, deceive business partner). Ukrainians are
also characterized by an acute rejection of insincerity in human relations (9 FUs), the English-
language sample does not contain any such units.

Key words: gustatory idioms, image of food, phraseology.

Beryn. [lana myGmikaiis € MpOAOBXKEHHSIM HayKOBOI PO3BIJIKM CTOCOBHO
I'yCTaTOpHOI (Ppa3eonorii K Bi3epKaICHHS 3arajJbHOIIOICBKUX 1 €THOCTICIU(IIHUX
pUC TIEBHOTO (hparMeHTy KapTUHU CBITY aHTJIOMOBHOTI'O 1 YKPaiHOMOBHOTO €THOCIB. 3
3arajgbHOI BUOIPKM YKpPAiHCHKUX 1 aHMIMCHKHUX (PpazeosorizamiB OyJio MOYATKOBO
BiiOpani ¢pazeosioriuni oquauni (P®O) BiAMOBIIHOT I'yCTAaTOPHOI CEMAHTUKU. Y
KOTHITUBHOMY BUMIp1 BC1 BOHU BIIUCYIOTHCS Y HACTYIHI (POPMYIIH:

(a) XTOCB CITOXHNBACE IIOCH (AKOCH) i

(6) XTOCh I'OJ1Y€ UMMOCH (KOT'OCB).

VYV nonepenui Hamii ny6mikamii (Komeraesa, 2021) Oyno po3riasiHyTO
(hpazeosiorizmu, 110 BepOai3yrOTh IEHTPAIbHY CKJIaJIOBY 000X KOTHITUBHUX (DOPMYII
(a) IIOCh 1 (6) YUMOCH, T06TO OYJI0 MpOaHaTI30BaHO, IKUM YUHOM KOMITOHEHT
ioca (a), me, wo cnoxcusacmocs (3'idacmocs uu sunueacmocs), 1 (0) me, uum
200yI0Mb,  Yacmyloms, OCJIOBIIOETbCS Yy  (pa3eosoriYHUX  OJIMHULAX  JIBOX
HECITOP1THEHUX MOB.

Jlana HaykoBa po3Bimka ctocyeTrbess PO, siki  BepOali3ylOTh Ty YaCTUHY
KOTHITUBHO1 (opmynu, sika BIiIOMBa€ TMOYATKOBY CTaJil0 Tpoleca peamisarii
¢i3io50TiYHOT TMOTpeOU MoaMHM 1O yramyBaHHIO rosnogy — XTOCbhb T'OHYE
YMUMOCH (KOI'OCB). YBara ckoHIIEHTpOBaHA HAa KOMIIOHEHTI 200y8ami.

[Ipo 3acamHuuy poJib JIOACHKOI MOTPEOM yramyBaHHS TOJIOJY HaWsCKpaBille
CBIIUMTh TaK 3BaHa mipamiga Macnoy. Sk Bigomo, me B nainekomy 1943 pouwi
3’BWJIACh TIepllla HayKoBa MyOJiKallisl aMepUKaHChKOro Mncuxosora AOpaxama
Macnoy npo iepapxito ojacbkkux motped (need hierarchy). 3 wacom 3’siBUHCH
yuceabHI HAcTymHi myOmikamii A. Macioy 1 1HIIMX JTOCTIAHUKIB, a cama Teopis
oTpumana Ha3By nipamiou Macnoy. BueHuii mucaB: «OCHOBHI JIIOJICBKI MOTpeOH
opraHizoBaHi B iepapxito éionocnoi nepesacu» (Maslow, 1943: 375). lle OyB HOBwHiA
HaIpsiM Teopii MOTHBAIIii, 3TITHO SKOMY MOYATKOBUMH, OA30BUMHU IIJISl JIIOJUHU € ii
O1osoriuHi Ta (i310JI0TIUHI MOTPEeOU — MOBITPSI, 1’Ka, TUTBO, MPUTYJIOK, TEIJIO0, CEKC,
COH TOIMIO. BUTbIIT BUCOKMMH € COLIaIbHI 1 AYX0BHI oTpedu. Pizionoriuna nmotpeda

BraMyBaHHsI F'OJIONlY € HAlJAABHIIIOKO B 1ICTOP1i CTAHOBJICHHS JIFOJIUHU SIK BUTY.
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3 Toukm 30py uToreHe3y, TOOTO €BOJIONII JIOAMHU SK OlOJOTIYHOI 1
COLIIATIBHOI 1CTOTH q)opMyBaHH;[ notped 1 ix yCBiI[OMJ'IeHHﬂ BiI0YBaJIOCh MOCTYTOBO.
3a TBEPUKEHHAM TICUXOJIOTIB, «IMOTPeOM HUXUYMX PIBHIB (Cepes] HUX IMepeBaxae
notpedba ki — [LK.) € renetnuno OuTbII paHHlMI/I 1 MaloTh OuIbllle 3HAYEHHS AJIS
BIKMBAHHS, HiXK IOTpeOu Oinbin BcOkuX piBHIBY» (Kapsacapckwuii 2004: 87).

[Ipo ue cBimuuTh 1 HacTymHe TBep/keHHs A. Macnoy: «besnepeuno,
(bi310710T1YHI TOTPeOU AOMIHYIOTH HaJ yciMma 1HIMMMU. JroauHa, ska moTpedye ki,
Oe3neku, JIOOOBI Ta MOBaru, IMIBHAIIE 3a BCE, Oaxcamume IxHCi CuivbHiule, HidHC
pewmuy (xkypcus Hami — 1.K.) (Macnoy, 1970: 3).

be3cyMHIBHOIO 3arajabHOJIIOICHKOIO I[IHHICTIO € 370pOB’S JIOAUHU. K
3azHauvae T. PanzieBcbka, «MOBHY CBiJIoMICcTh 1100 KoHuenty 3/IOPOB’S y Hocis
MOBHU XapaKTEpHU3YIOTh TaKi aTpUOyTH, SIK idca, COH, CBIKE TOBITPSA, ...SIKI MOYKHA
BBaXKATH SaFaHBHOHpHﬁHHTHHMH 1 YCTaJICHUMU YUHHUKAMU 300PO8 51, CBOEPITHUMU
yMOBaMH 30€pexeHHsI 37I0poB’sl sk 1iHHOCT» (Pam3uesckas, 2006: 164). Buxoasuu
13 TMOCTynaTiB MpO BAKIMBICTH 3al0BOJICHHS (i3ionoriyHOi moTpedu B 1xKi,
MIPUITYCKAEMO, IO YCBIIOMJIEHHS IIHOTO (PaKTy HEOAMIHHO (DIKCYBaIOCh JTIOAUHOIO 1
B1IOMBAJIOCH Y 1 3arajlbHOMY CBITOCIIPUMHATTI 1 KOTHITUBHOMY OCMUCJEHHI KHUTTSL.
I[le cBoerwo uyeprorwo mnependadae (GopmMyBaHHS IEBHOIO  (PparMeHTy  sK
3araJibHOJIIOJICHKOI ITMBLTI3alIHOI, TaK 1 eTHOCIeM(IYHOT KapTUHU CBITY, OCTaHHIO
13 HuXx B. MacnoBa Ha3Bana «KyJbTYpHOIO MaM’SITTIO Hallii, KyJbTYpPHO
crienng19HOI0 MOJISIUTIO MUCIICHHS 1 ToBeIIHKKW» (Maciosa, 2013: 119).

Marepian i meroam aociaimkenHs. Mera madoi myOmikaiii mosjsrae y
BUKJIA/Il aHAITUYHOTO MOPIBHAIBHOTO ONUCY (pa3eooriYyHIX OJUHUIb AHTTHCHKOT
1 ykpaiHCcbkoi MOB.  Po3rmsimoBi migisiranu  JekcukorpadiyHO 3apeecTpOoBaHi
¢pazeonoziuni oounuyi (P®O), B sSKuX BepOATI3yeThCsS 00pa3 MPUTOTYBaHHS 1K,
yacTyBaHHS TDkero. Hamie nmnparHeHHs — T1oOKa3aTd, SK TOAIOHI MpoOLEecH
YCBIIOMJTIOIOTBCSL 1 O0Opa3HO MEPEOCMUCIIOIOTHCS JIIOJICBKUM 3arajoM B KOXKHIN 13
€THIYHUX CIUIBHOT: IO X 00’ €AHYE, a 10 PO3PI3HIOE.

Marepian pochaimkennsi ctaHoBATh 144 OO anrmidicbkoi moBu 1 107 ®O
YKpaiHCbKO1 MOBH, BUJIYY€EHI 13 (Dpa3€0I0r1YHUX CIOBHUKIB IIUX IBOX MOB.

MeTtoau, 1110 Oy710 BUKOPUCTAHO Y JAHOMY JIOCHIIKEHHI, € 3arajJbHOHAYKOBI
METOAM  CIIOCTEPEKEHHS,  CIIBCTaBJICHHS, KUIbKICHOTO  BuMIpoBaHHsa. [0
CIeHIAIbHUX METOJIIB BITHOCSATHCS JICKCUKOTpadiuHHUM ONMKUC, CEMaHTUYHUN aHai3,
00pa3HO-CTUIIICTHYHA XapaKkTepUCTHKA, JIHTBOKOTHITUBHE Ta
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHE TPAKTYBaHHS JOCIIHKYBaHUX (Ppa3eosori3mis.

Pesyabtatn Ta o0OroBopenHsi. OOupatoun (paszeosoriro sSK maTepiai
JOCTIDKEHHS, MU BUXOMIIN 13 pO3yMIiHHS TOTO, IO COOO0I0 YSIBIISIE IIEH MIap JICKCUKH
Oynb-skoi MoBu. [Toromkyemocs 3 O. CeniBaHOBOIO Y 11 TpaKTyBaHHI (hpazeonozizmy
AK <JIIHTBOCEMIOTUYHOTO ()EHOMEHY, B SIKOMY B ycTajeHid (opmi 30epiratotbes i
TPAHCIIOIOTHCS YSIBJICHHS €THOCY MPO CBIT, KYJbTYpPHY M 1CTOPUKO-Mi(OJIOTIUHY
IHTEeplopU3allil0 AIMCHOCTI Ta BHYTPIMIHIA pedIeKCUBHUN JOCBIA  HApOIy»
(CeniBanoBa, 2004: 11). Ananizyroun ¢paseosnoriuauii GoHI MOBH, a00 3a CIIOBaMHU
C. MoiceeBoi Ta I. BonomkuHa «¢ppa3eonoriyny KapTHHY CBITY SIK KOMIIOHEHT
cBiToOaueHHss eTHocy» (MowuceeBa, 2009: 7), MU OTpUMYEMO JAOCTYIl [0
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CBITOOAQYEHHsI €THOCY 1 CTEPEOTHIMIB HOro CB1IOMOCTI, IPUYOMY HEpeayciM B iXx
HaiBHOMY, 1CTOpWYHO 3amaBHeHoMy BapiaHTi. K. KpacHoOaeBa-UHopra y cBOIiii
MoHoOrpadii, mpHUCBsIYEHIH mpobiemMaM JTIHTBO(pPa3eMHOI aKcioJorii, YTOYHIOE
KBamidikamiitHi 03HAKU TEPMIHY @pazema, Cepel SKUX 3HAYAThCS «CAMOCTIMHICTD,
HAJCIIBHICTb, CEMaHTHYHA IIUIICHICTh, @ TaKO0X EKCIPECUBHICTh, OOpPa3HICTh,
OIIHHICTh, CTHOKYJIbTYypHe 3abapBiieHHs» (KpacHoOaeBa-Uopna, 2016: 339).
JlocmpKkyroun TrycTaTopHi (pa3eoliori3MHu, TPUMAEMO Yy IMaM’sATI HE TUIBKH TXHIO
KyJIbTYpPOJIOTIYHY MapKOBaHICTh, ajieé 1 TaKk O MOBUTH TICHUXOJIIHTBICTUYHUN aCTEKT
iXHbOI CEMaHTHKH, a caMe€ HEpPO3pPUBHUN 3B 430K 13 MeXaHi3MaMu (IKCYyBaHHS
CCHCOpHOI (B HAIIOMY BHITQJKy CMakoBoi) iH(opMarlii y MOBHUX (y HaIIoMy
BUIAJKY (Ppa3eosIOTIYHUX) OJIMHUIIb. «3HAaKU pe3yJbTaTIB CEHCOPHUX MPOLIECIB 3a
paxyHOK MeTadOpHYHOI MEpeiHTEepIIpETaIlii OMOBHIOIOTh MEPEBAXHO OIIHHUN KO
KyJIbTypH, aJKe JIOJChKI BITYYTTS CTEPEOTUIHO akcionorizoBaHi» (CemniBaHOBa,
2012: 189).

O06pa3 eoodysarHs K020Cb YuMoCyb BIIOWBAE y n3epKaiil  (hpa3eosiorii MeBHY
IpaHb CBITOOAYEHHS TOTO YU TOTO €THOCY. AHami3ylouu BepOami3auiio MpoUECiB
rOJTyBaHHS, YaCTyBaHHS 1’K€I0, MU 3BEPHYJIM yBary Ha Te, IO BIATIOBIIHHI MaTepial
JOCTIDKEHHS TTiaae i MmoAalibIle po3ray:KeHHs: npuecomysanns ixci (CO0OKINg) i
2o0ysanns sik take (feeding). I[Tounemo i3 aHaIi3y MEPIIOT TPYIIH.

VY KUIbKICHOMY BUMIp1 JOMIHY€ aHTJIOMOBHa BUOiIpKa (hpazeosoriamiB rpynu
npucomyesanns ixci (COOKING): Takux HajgiuyeMo 70 aHTJIOMOBHHX i 32 yKpaTHOMOBHI
®O0. Y Bubipii (¢pa3eonoriyuHux OAUHUIL npucomysanns i (COOKING) mpuBeprae
yBary HasiBHICTb OKPEMOi TEeMaTU4YHOI MIATPYIIH, KA TAKOXK BiJI3HAYEHA KiJIbKICHOIO
JUCIPOIIOPIIIEI0 B AHMVIMCHKIA 1 YKpaiHChbKid BuOipkax (29 aHrmiicbkux 1 8
ykpaincekux PO). o miarpymy BapTo MO3HAYUTH 11 aHTIIIHCHKOO Ha3BOKO COOKing
utensils = kyxoHHUH MOCYI, MPEAMETH XaTHHOTO MOOYTY, SKUMHU KOPUCTYIOTBCS i
yac mpurotyBaHHs Dki. AHMIoMoBHI PO MmicTaTh (y cHagHOMy MOPSAKY) Taki
nominarii: pot (5), spoon (4), pan (3), kettle (2), plate (2), a Takox Mo ogHOMY pa3y
bottle, can, chalice, cookie jar, dish, fire, knife, platter, saucer, stove, teacup, teapot,
trivet.

B cBoemy mpsMOMy CEHCi BIATOBIAHI 00’€KTH 3rafyroThCcs Aayxe pinko: for
the pot [for cooking], slave over a hot stove [work very hard preparing a meal].
[lepeBaxkHa OLIBIIICT BIAMOBIIHUX (Ppa3eosiori3MiB € 00pa3HO TpaHC(HOPMOBAHUMH,
Hanpukiag, Nnew wine in old bottles [smth new added to an existing or established
system or organization]; out of the frying pan into the fire [from a bad situation into
the one that is worse]; a different kettle of fish [a completely different matter or type
of person from the one previously mentioned]. JloBoai BimomuM came sk
anriiicekuii paseonoriam € ®O be born with a silver spoon in your mouth =
HApOJUTHUCH 31 CPIOHOKO JIOKKOI y pOTI, sika aedinyerbes Tak: [be born into a
wealthy family of high social standing]. Pociticekuii nepexnan pooumocs 6 pybauike
HE € EKBIBAJIEHTOM, OCKIJIbKM AHTJIOMOBHHMH (pa3eosorizM aklEHTYE IOCTaTOK 1
COLIiabHUM cTaTyc, a He BAavy, Be31HHS JIIOJUHHU.

VY nepeniky ykpaiHChKUX (Ppa3eosiori3aMiB BIAMOBIIHOI TEMATHYHOL MATPYIH
(GIKCyeMO OJMHMYHI HOMIHALIi 00’€KTIB, SIKI AHAJOTIYHI AHIJIOMOBHIM HOMIHALII].

44



3anucku 3 pomano-eepmancoxoi ginonozii. Bunyck 1 (48). 2022 p.

Hanpuknan, ue vawa = chalice, ane 3micT BinnmoBimaux aBox PO 30BciM pi3HMii: a
poisoned chalice [smth that is apparently desirable but likely to be damaging to the
person to whom it is given] VS nepenosnumu uawy mepninns [11030aBISITH KOTOCh
CIJI, MOXJIMBOCTEH TepmiTh, 3HOCHUTH 1och|. CHoiBmagaro4uMu 3a CBOIM
MeTadOpUYHUM 3HaueHHSM € YyKkpaincbka DO nionmocumu ma 6ar0deuxy / Ha
mapinouyi [AaBaTu KOMy-HeOyAb MaTH 1IOCh 0e3 OyJb-SKUX 3aTpart, 3yCWib| = 0N a
plate [with little or no effort from the person concerned]. 3BepHiMoO yBary, Imo
CHIBIAMIHHS HOMIHAII cTOCyeThCsl Timbku mapinouxku (plate). AHrIoMOBHHUM
BIJIIIOBIIHUK CIIOBY O00euko BXKHMBAE€Thes B iHIIN anrmiicekiin @O: have eyes like
saucers [have your eyes opened wide with amazement]. MoruBalis ux 00pa3HUX
TpaHcopMmartlii € 30BCIM PI3HOI: O1100euko — TPEIMET CEPBIPOBKH, Ha SIKOMY
3a3BUYail OJAETHCS JecepT, VS SauCer — Kpyriuii, JOCUTh BETUKUNA 00’ €KT, 3 IKUM
MOPIBHIOIOTHCS 04l 3AMBOBAHOI JTIOAHHH.

AHTIIOMOBHA OAMHIISI SPOON SK KOMIIOHEHT 1110MH Ma€ YKpaiHCHhKHI aHajor
noxcka. Ilpore cami 1aiomu € 30BciM pizHUMH. CyTo ykpaiHcbkoro DO € jnoorcka
o0vboemio y Jidicyi medy. HecriBCTaBHICTh EMHOCTEHN JIOKKH 1 JIKKH YBUPA3HIOE 171€10
TOTO, IO BEJWKA KiTbKICTh YOTOCh CMAa4HOTO, TAPHOTO MOXE OyTH 31MICOBaHa IyXKe
HEBEJIMKOI0 KUIBKICTIO 4YOrOoCh MOTaHOro. Jlojicka, BMICT $IKOI € JyXe MajuM,
3raayeTbcsi B YKpaiHChbKiM (paseoryorii y rinmepOomiuniii 3a cemanTtukoro DO
emonumu 8 jocyi 600U = HEHABUCTH JO OMOHEHTa € TaKOK CUJIBHOIO, IO HOro
BapTO OOOB’SI3KOBO 3ryOMTH, IpH LIOHaWMeHIIM Haroal. IIpeameToM KyXOHHOTO
MpWIaIs, 3rajyBaHOr0 BHUKJIIOYHO B YKpaiHCBKIM (ppaseosorii, € cmyna, fKa
BXKMBAETHCSI Yy TIEPEHOCHOMY BHUCIIOBI MOBKMU 600y 6 cmyni = 3aliMaTHUCh
0€e3ri1y3/1010 CIIPaBOIO.

3araiom yKpaiHCBbKa IMiarpymna cooking utensils napaxoBye 8 @O, 3
BUKOPUCTAaHHSM Ha3B KYXOHHOTO MNPWIAIJSA: y CHAAHOMY NOPSAKY qodicka (3),
onrodeuxo, Oixcka, cmyna, mapinouxa, wawa (1). i uudpu y 3,5 MeHmi Hix iXHI
BIJIMOBIJIHUKY Y aHTIIMCBHKINA TpyTii, K1 OyJ0 HaBeI€HO BUIIE.

3arajoM aHIJIOMOBHa TeMmaTWyHa TIpyma COoking HapaxoBye 70
(pa3zeonoriYHX OJUMHUL, B IKMX IPsIMO a0 OMOCEPEIKOBAHO HOMIHYETHCS MPOLEC
NPUTOTYBaHHA k1. [Ipamvumu KyJdlHapHUMU HOMIHAILISIMU BBa)KA€EMO Ti, B SKHUX
3raJye€ThbCsl TOM YM THIIUN BUJ KyJIHAPHUX J1HA (BapUTH, CMaKUTH, BUCYIIIYBATH 1 T.
M.), 10 O0NnocepeoKo8aHux BIAHOCUMO (pa3eosyorisMu, B SAKUX BIJICYTHI Ha3BH
KyJIIHApHUX [ii, X0ua 3p03yMiJIo, 10 WAEThCA caMe Mpo MpUrotyBaHHs iki. Oxpazy
BII3HaUMMO, 110 BCl 3apeectpoBaHi @O € memaghopuuno mpanchopmosanumu.
Hanpuxkman, not mince words [speak candidly and directly], bust smb’s chops [nag,
criticize smb] 1eMOHCTPYIOTh Pi3HOBH/I MPSAMOI HOMIHAIIIT 13 3rayBaHHSAM IPOIIECIB
KyJIiHapHOT OOpOOKM MpPOAYKTIB XapuyyBaHHs MINCE = wMoJjoTu M’sico, bust =
BinOuBatu M’sico. [lpuknamamu omocepenkoBanux PO rpymu COOKINGg MOXYyTh
ciyrysaru if you can 't stand the heat, get out of the kitchen [if you can’t deal with the
pressures and difficulties of a task, you should leave others to deal with it rather than
complaining]; be a recipe for disaster [be almost certain to have unfortunate
consequences], Harajgaemo, IO CJIOBO FECIPE O3HAYae KyJTiHAPHHUN perent, ToOTo
MMOKPOKOBY 1HCTPYKIIiIO, SIK TOTYBaTH MEBHE OJI0JI0.
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B anamizoBaHiii BuOIpIl MepeBa)xarTh OIMOCEPEIKOBaH1 (Hpa3eosiori3Mu,
npsimi @O rpynu cooking cknanmarors amme 37%. B it rpymi yxuBaHi HOMiHAIIi
Takux KymiHapHuX i, sk Dboil, cook, fry, grease, pickle, stew ta immi. Jleski i3
BiNOBiTHUX (hpa3eosori3MiB € inTepHarioHansHuME: sugar the pill =nidcorooumu
nimonio; Stew in your own juice = gapumucs y éracromy coky; separate wheat from
the chaff = siddinamu 3epna 6io nonosu.

Po3rnsmatoun TemaTHyHy Tpyny COOKINg 3arajgoMm, BiJ3HAYaeEMO OKpeMi
BUIAJKU emHocneyugiunoi 3abapBieHocti PO, CHpUUMHEHI PI3HUMHU 3BUYKAMU
CIIO’KMBAHHS XapuyoOBUX MPOMAYKTIB 1 HamoiB. Hanpukian, nobpe BigoMa ykpaiHChbKa
iioMa 6yps 6 ckusaHyl 600U Ma€ CBii aHTTIOMOBHHI €KBiBaJieHT @ Storm in a teacup
(Brit) / a tempest in a teapot (Am.) [a great excitement or anger about a trivial
matter]. 3ragyBaHHs yaio 1 yaifHOro mocyay B aHrJIoMOBHUX PO CBIIYUTH MPO
OUbIITY 3aJlaBHEHICTh BXKUBAHHS caMe€ ILbOTO HAMOK Y TMOBCAKACHHOMY MOOYTI
MelkaH1iB bputanii, a 3rojioM 1 [TiBHIYHOT AMEPUKHU.

[lepenoBHEHE TIOJBMH NPUMILIEHHS MOPIBHIOETHCS 3 OAHKOIO ocenedyié B
YKpaiHChKili MOB1. A B aHIJINACHKIM Takuil caMe HAOYHUM 00pa3 YTBOPIOETHCS
NOpIBHSAHHAM 13 OaHkoro capaud: packed like sardines [crowded very close together].
BoueBuap capauHu Oyinu MEHII BiOMI IEPECIYHOMY YKpPAiHIIO, aHIXK 3BHYHI
oceneLl.

[leeri @O  anami3oBaHOi TEMAaTUYHOI TPyNmH  MOKHA  BBa)XKaTH
emHocneyuiyvHumMy B CUJIy TOTO, IIO BOHM 0a3yloThbcsi Ha oOpa3ax Takoi ikl 4u
npuiagasa, mo OyiaM 37aBHA IPUTAMaHHUMHU caMme IIH eTHIuHIM cruibHOTI. [0
MPUKIAAY, aHTJINAISIM OyJIo MpUTAaMaHHO BXKMBATH IMOMPHI NMPSHUKHU, MPUKpAIIEHI
TOHKHMM IIIapOM TI030JIOTH, 3BIJICH 3po3yMina MotuBallis HactymHoi @O take the gilt
off the gingerbread [make smth no longer appealing. Gingerbread was traditionally
made in decorative forms that were then ornamented with golden leaf]. Bizomum
AHTJIIACHKUM J€CEpTOM € MYJUHT, SKMM HE BXKUBAaBCS Ha TepeHax YKpaiHu. 3
orepTsaM Ha o0Opa3 IIi€l CTpaBH yTBOpHMiach imioma overegg the pudding [go too far in
embellishing, exaggerating, or doing smth. Excessive gquantities of egg in a pudding
could either make it too rich or cause it not to set or cook].

EtHocnenndiyHicTh okpeMux PO MapKyeTbCs BUKOPUCTaHHSIM Mip Baru,
00’eMy Tomo. Tak, HaNpPHWKIAI, 3a CBIIYCHHSM CIIOBHHKIB, ciioBo quart (keapma)
Oo3Hauae Mipy  00’eMy piIuHHM, 10 JOpiBHIOE tWO pints (déom ninmam),
BIJIIITOBXYIOUMCH BiJl 1€l iH(opMaIlil, Kpaiie po3yMieMO aHTJIOMOBHY imiomy fit a
quart into a pint pot [attempt to do the impossible].

VYkpaincbka BHOIpKa BIAMOBIAHOI TEMAaTUKU — 20MY8aHHs idci — € BHABIYI
MEHIIIOK0 3a aHMIChKy, BoHa Hamiuye 32 ®O. Ilepenik KOHKpETHUX 3aco0iB
MPUTOTYBaHHS 1K1 3raayerbcsi y OUIbII HIXK MOJOBUHMU 13 HuUX. Haifuacrime me
mepmu/moskmu (4), eapumu (xawy) (3), nexmu (3), corooumu (2). € Ha3BH
KYyJIHapHUX [1{, SIKI TOTPeOyIOTh JOJIAaTKOBUX IMOSCHEHB, IO 1X HAAAI0Th TIIYMAauHI
CIIOBHUKHU: nepe2ansamu Ha epeyxy [MpUMYIIyBaTH IMOCh poOUTH| <—— nepecansamu
[ouniaT, Nepecunaroun 3€pHO|; HaKoIomumuy 20poxy 3 Kanycmoro [NeperuryTaTH,
3MIlIATA BCE A0 KYIU|<—Koaomumu [MIIATH]; 3pobumu SUwWKeapku 3 K-Cb
[BHUIIIUTH K-Ch |<——6uwKeapxu [100pe MPOCMa)KeH1 IIIMATOUKH cajla], OTKe UAeThCs
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PO KyJTHAPHY M0 CMad#CeHHs, BOMHOYAC CHHOHIMIYHUH 32 MeTahOpUIHUM 3MICTOM
(b pazeonoriam 3pobumu WKy 3 K-Cb MOTUBYETHCS 1HAKIIIOKO KYJIIHAPHOIO JI€0, /K
fowiKka — 1e [Cyn M’SICHUM, KapTOIUITHUM 4i pUOHUI|, OT>Ke HAEThCA PO KyJTiHAPHY
IO sapumu.

MoTuBariis 6aratbox MetapopudHUX TpaHcopMaliid y dpaszeosorizmax, Mo
MICTATh Ha3BY KYJIHAPHOI i1, € TOBOJI IPO30pa, sIK, HapukiIaa, Bci @O 13 0nopHOIO
OJIMHULICIO MOGKMU, Mepmu, CIKmu. NOMOBKMU HA NUWOHO [pO30UTH BUICHT];
cmepmu Ha Maxyxy [po30uUTH, PO3TPOILIUTH, 3HUIIUTH], nocikmu Ha Kanycmy /
JOKWUHY [HEMAaHO BUHUIIUTU K-Ch]. 3po3yminuMu € PO woiino cnevenuti [Kuit
HEJaBHO CTaB KUM-HEOYJAb|; sAK ocmaHHE cnik [31TXaTH AyXEe CYMHO, 3aXYypeHO];
coooumu ceor Oyuty [TIIMTHUCS, 3aJ0BOJBHIATH cebe]. 3aTEeMHEHOI0 € MOTHBAIIis
okpemux DO, Hanpukiaa, ckpeomu / ckybamu Mopkey [TOpiKaTH, JasTH, CBAPUTH];
emepmu Maxy / uacuuxy [rpy00o mOOUTH, CYBOPO MOKApaTH K-Cb).

Oxpemoro koMeHTapst 3acinyroBye rpyna @O 13 endemiunoro ctpaoro. Takoro
YMOBHO MO3HAYa€EMO CTPABY, AKa 3apPEECTPOBAHA TLIBKH B MEPEIIKY FaCTPOHOMIYHUX
@O oaHiel 13 ABOX MNOPIBHIOBAHUX MOB (Mpo 1€ neranbHime quB.: Koneraesa, 2021).
Hanpuknan, xawa, 3ranyerbes 3aramom y 15 ykpaincekux PO racTpoHOMIYHOI
TEMAaTUKHU 1 1o30aBieHa OyJb-IKoro ekpiBajieHTy B aHrmiidcbkux ®O. Toymaunwmii
CJIOBHHMK YKPAaiHChKOi MOBH HaBITH IMOSICHIOIOYH 3MICT CJIOBA KYX08apumu, ameiroe
came JI0 I[bOro OJIFo/Ia: [TOTyBaTH 1Ky, KyJiHAPUTH, KAIIOBAPHUTH].

B rtemartuuHiii rpymi eomyeanus ixci HOMIHATUBHUN KOMIIOHEHT Kauid
GbikcyeMo B 4 MO3HUIIIAX, IEPEBAXKHO 13 TIECTIBHUM KOMIIOHEHTOM (He) 36apumu’. Kaul
He 36apuui [He IIAET 3MOBU |; Hagapumu Kawid [HApOOUTH JIUXa]; 3asapuiacs Kauia
[(a) moyanack sikach CKJIaJHa 1 KJIOIMITHA, HEMPUEMHA clipaBa; (0) 3UMHUIIACs CBapKa,
Oiiika, cTanocs IIJIKOBUTE Oe3Ias].

[>’xy Mo’KHa He TibKYM TOTYBaTH, aJle i ICYBaTH, CaMe Taka Jlisl € MOTUBATOPOM
HacTynHoi oOpazHoi @O wHannosamu 6 kawury [poOUTH KOMYCh HIOCh HEMPHUEMHE,
npukpe, yuHUTUH KpuBay|. Take Omrogo0, SK Kaiua, 3BUYAiiHO, 3HAlOME HOCIAM
aHriicekoi MoOBH, Iie porridge. Ajne BOHO HISKMM 4YdWHOM He Qirypye y
BIJINOBIJIHOMY (PparMeHTi eTHOCHEenU(IYHOT KAPTUHU CBITY.

HaTtomicTb xyms € came eHIeMIYHOI0 CTPaBO0, HE 3HAHOMOIO aHTJIOMOBHOMY
eTHocy. B ykpaiHChkOMy MOOYTI KyTsl € TPAAUIIIHHOIO CBATKOBOIO 1’KEI0 1 HE TUBHO,
0 BOHA BIOOMBaeTbC y (paseonoriunomy GOHII: nepedamu Kymi meoy
[mepeBUIlyBaTH HOPMY, MIpPY B 4Y-Chb|; dodamu Kymi Medy [IIJICHIIIOBAaTH SKECh
Bpa)XEHHS, HABMUCHO T10YpIOBATH K-Ch .

Bapro 3azHauuTtH, 1o o0OpasHHWI MOTEHINaNn YKPaiHChKUX TYCTaTOPHUX
MeTadop B TPYII 2omysarHs ixci Ma€ SICKpaBO BUpaKeHe MelopaTHBHE 3a0apBICHHS,
HANIPUKIIAJ, GIONpAsUmMU 4Opmam Ha CHIOanoxk [yOWTH, 3TyOMTH K-Cb|; 3pobumu
BUWIKEAPKU 3  K-Cb [CYBOpPO TOKapaTth K-Cb|; niOKIacmu 602HI 00 NEYeHO20
[moripmryBatu cranoBuie]; cnexkmu wopma [HIYOTO HE IiCTaTH, HE MOOWUTHCA]; Jiitl
monumu [MOpPAyBaTH K-Cb, 3HYIIATUCH], émepmu maxy/yacnuxy [OOUTH, CYyBOPO
MoKapaTH K-Chb).

Sk OaurmMo, B OLIBIIOCTI CBOiM HEraTUBHO OLIHHI yKpaiHChki DO
CTOCYIOTBCSI MINHCOCOOUCMICHUX BOPONCUX CMOCYHKI8, Oltku 1 T. 1. HaroMicTh
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aHTJIOMOBHA BHOIpKa MICTUTh NEeBHY KuUIbKicTh DO, B S[KUX 3aCyIKyeThCs
nopyuwienus npasHuuux Hopm i npunucig. Hampuxman migpoOka OyXraarepchbKux
JIOKYMEHTIB, paxyHKiB Binouta y takux @O, sk cook the books [alter records. esp.
accounts with fraudulent intent]; salt the books [fraudulently increase the apparent
value of the invoice or account]. dedinituBHa o3Haka fraudulent mae Take 3HaYCHHS
[obtained, done by, or involving deception, especially criminal deception]. Oxpema
®O o00pa3zHO HOMIHYE crienuiuHy adepy, 10 BUKOPUCTOBYETHCS ISl MPOAAKY
IaxTv, O11HOT HA KOMAaJWHU, — JUIs [IbOTO B IIAXTY 3aKUJIAI0Th BUCOKOSIKICHY PYIY,
100 O0OAYpUTH MOTEHIIIHHOTO MOKYMIA. [1iomMa 3By4uTh aOCOMIOTHO «TYCTATOPHOY:
salt a mine [fraudulently make a mine appear to be a paying one by placing rich ore
into it]. HedecHa moBemiHKa  TpalliBHUKA, SKUH TOTAMKKM Kpajae Yy CBOTO
poboToaaBIs, yHaouHIOEThCST MeTadopuanoro PO with your hand in the cookie jar
[engaged in surreptitious theft from your employer].

[Topymennss biOmiHUX NPUIUCIB TaKOX BIIA3EPKATIOETHCA B aHIJTIOMOBHUX
rycTaTopHUX MeTadopax, 30kpema Strain at a gnat, nocnisHo npoyioumu xomapa. e
€ aro3is Ha €Banrenie Big MaTBis, B skoMy ckazano: Ye blind guides, which strain at
a gnat, and swallow a camel. CinoBuuk mosichtoe: [the image is of a person quietly
accepting a difficulty or problem of significant proportions while baulking at smth
comparatively trivial].

TakuM YUHOM MEPECBIIUYEMOCH, IO COIaNbHE, KYJIbTYypHE, TaK caMo SK 1
noOyTOBE TJIO, HA SKOMY 3aCHOBAaHA KOXKHA 13 KapTUH CBITY, € €HTHOCIEUU(DIYHUM
(dheHoMeHOM, 1110 HEMUHYUE B1I0MBa€ThCs Yy dhpaszeosnoriyHoMy (HOHII KOKHOI MOBH.

3BEepPTaEMOCh JI0 aHaJ3y AHTJIOMOBHHUX (pa3eoJiori3MiB TEMaTUYHOI TpyHu
feeding, To0TO 200ysanmns sk Take, O0e3 ypaxyBaHHs rpymnu COOKing. AHamizoBaHa
BUOIpKa (ikcye 74 BiamoBinHI oguHuLl. Haramaemo, mo Haiue 3aBJaHHS MOJIATAE Yy
BHUCBITJICHHI aHIJIOMOBHOI KapTHHHM CBITYy, TOYHIIIE TOro ii (parMeHTy, SIKMil B
OUIBIIOCTI BUNAAKIB OOpa3HO NEPEIOMIIOETHCS B MOBHHUX OJMHHMIIIX (opmaTy
17110MU, TIPUCITIB’ S TONIO.

VYBary mpuBeptae ToW (hakT, 10 B aHTIIOMOBHIN (pa3zeosiorii TeMaTUYHO1
rpynu feeding (codysanns) BHOKPEMITIOETHCSI HEBEJIHMKA, TIPOTE CYTO €THOCTICU(iYHA
rpyna ®O. Bci BoHM BepOani3ylOTh CHUTYaIlllO, SIKa AaHIJIHCHKOI MOBOIO
BU3HavaeThes sk dining out (rogyBaHHs Mo3a MPUBATHOI Oceli: B pecTopaHi, kade,
na6i). Takux ®O HapaxoByemo 4 mo3wuiiii: on the house [of drinks or meal in a bar or
restaurant free]; sling plates [serve food in a café]; hole in the wall [a small dingy
place where alcoholic drinks are sold illegally]; greasy spoon [a cheap run-down
restaurant or café serving fried food]. XapuyBanHs y momiOHMX JOKalisgx OyIo
HEXapaKTepHUM Ul MOBCSKIECHHOrO TNOOYTYy YKpPaiHCBKOIO €THOCY, a OTXe
YKpaiHOMOBHA HaiBHA KapTHHA CBITY iX HE (iKCYe.

[Ile oaHa o0cOONUBICTH CYTO aHIJIOMOBHOI KapTUHU CBITY, B SKIA
B1IOMBAIOTHCS 3BUYKHM XapuyBaHHS, TMOJISITA€ Y aKTHUBHOMY BUKOPUCTaHHI 00pa3zy
npuiiomy ixci (meal). Y cmagHomy mopsiaky mepermik BiamoBigHux PO MiCTHTH
HacTyIHI HoMmiHaTHBHI oqunuiii: feast (3), dinner (2), picnic (2), supper, lunch, meal,
party (mo 1). B ykpaiHcekkiil ¢pa3eonorii HajgiuyeMo €IUMHHMN ¢pa3eosiorizM i3
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BUKOPUCTAHHAM TOJ1I0HOT HOMIHATUBHOI OJIMHULIL: CHIOAHOK — 8IONpABUMU YOPMAM
Ha CHIOAHOK [yOUTH, 3TYOUTH K-Cb|.

AHTIiNChKl  (pa3eonori3Mu  HailyacTilie BUKOPUCTOBYIOTb HOMIHATUBHY
omuuuio feast, meradopruHo Tpanchopmyrounm abo ii 3HaueHHs [a large meal,
typically a celebratory one], sk nie Tparusiersest y @O a feast of reason [intellectual
talk], a6o inmre 3nauenns [a plentiful supply of something enjoyable], sixe yrBoproe
aHTHTE3y 13 HOMIHaTHBHOIO oxuHuIcio famine [extreme scarcity of food ]| — feast or
famine [either too much of smth or too little]. HominaruBua omuuuig dinner
GyHKIIOHY€E Y HETaTUBHO 3a0apBiacHoMy Bupasi dog’s dinner [a poor piece of work; a
MesS], CJIOBHUK MOSICHIOE BIACHIIKY JI0 00pa3y ki i1 coOO0aKu 13 BIIXOA1B XapuOBHUX
npoaykrtiB [a dog’s meal of jumbled-up scraps]. JlocuTh Aanekor CXOXKICTIO i3
oYaTKOBUM 00pa3zom BMoTHBOBaHa 1e ogHa @O dressed like dog’s dinner [wearing
ridiculously smart or ostentatious clothes].

[{ikaBoro € TpaHchopmallisi CeMaHTUKH HOMIHATHBHOI OJMHMIIN PICNIC: 1II0CH
HempueMHE ab0 Baxkke mo3HadaeTbess @O be no picnic [be difficult or unpleasant].
HowminatuBHa ouHMIISI PICNIC BXKUBAETHCS Y (hpa3eoiori3Mi Ha MO3HAYCHHS JYPHOT
abo OokeBinmbpHOI moguHu: a sandwich short of a picnic [stupid or crazy]. s
pPO3YyMIHHSI CEMAaHTUYHMX TIpPOLECIB, SKI 3akapOoBaHl B WIA i7lomi, Tpeda
YCBIIOMJTIOBATH 3HaUeHHs ciioBocnoaydenHs short of [without going so far as (some
extreme action)], To0To ifioMa 3raaye cendsiu, ikomy OpaKye nikHika, a OTKe SKach
30BCIM HEMOTpiOHa 1 HeJAOpeYHa iy, a/JpKe CEHJIBIYl BXKUBAIOTh CaMe Ha MIKHIKY:
picnic [an occasion when a packed meal is eaten outdoors, especially during an
outing to the countryside].

[Ipunpingtu 3abarato crapaHb 1 3yCWJb JO Jpi0’sI3KOBOi CHpaBH 3 LLLIIO
NPUBEPHEHHS 70 cebe yBaru (ppaseornoriyHo mo3Hadaethesi make a meal of [treat a
task with more attention or care than necessary, esp. for effect].

3BUYKA BUPILIYBATH CIPABU UM CIIUJIKYBATHCh 13 KUMOCH MiJl Yac IpUHoMY X1
— puca noOyTOBOi MOBEIIHKH MPEACTABHUKIB AHIJIIOCAKCOHCHKOTO €THOCy. HaBiTh
o0pa3 MEeBHUX KOHTAKTIB 13 MOTYCTOPOHHIMHM CHJIAaMU BTUIIOETHCS Y (Ppa3eosiorizm
BiamoBigHOI cemanTuku: SUp / dine with the devil [have dealing with a cunning or
malevolent person]. CioBHUK IMOSCHIOE, IO iAiOMa MOXOAMTH BiJ MPHUCITIB’S Xmo
geuepsic i3 OUABOJIOM, MAE BUKOPUCMOBY8AmMU 0082Y JI0JCKY, TOOTO OyTH 00epeKHUM
i 3aBOaunmBuM [Who sups with the devil should have a long spoon].

Temarnuna rpyna anrigomoBHuXx PO feeding yacTKOBO CBiTYHUTH MPO
3BUYHUN PAIliOH aHTJHINB, 0 SKOTO BXOAMIJIO M’SICO, 30KpeMa OEKOH, KapTOILI,
3BHYaitHo, XJi0. ®paseosorizm bring home bacon o3nauae nocmauamu nposiziio
[supply material provision or support], meat and potato [ordinary but fundamental
things, basic ingredients]. 3arajbHOIIOACEKUM MPOIYKTOM XapuyBaHHs (IpUHANMHI
JUIS 3axigHol HuBUI3aIii) € xmib (mis cximHoi nuBimizamii me — puc). Ilpo 1e
CBIIUUTH BHpa3, 1o npuiimoB i3 JlaBuporo Pumy bread and circuses [material
benefits and entertainment employed by rulers or political parties to keep the masses
happy and docile... it alludes to the Roman emperors’ organization of grain handouts
and gladiatorial games for the populace].
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['ogyBaHHA KOroch TPAKTyBalOCh TaKOX Yy COLIAIbHOMY BHUMIpI SIK
BOJIOZIapIOBaHHS HaJ kuMoch have smb eating out of your hand [have smb completely
under your control]. Jlronuna, sika cama cebe yTpuMye, MOPIBHIOETHCS 13 BEPOITIOIOM,
SKHMIA 3aBISIKM 3alacaM y CBOiX rop0ax joBruidi yac He morpeOye ixi: live on your
hump, cnoauk aedinye mo PO tak [be self-sufficient, the image here is of the
camel, which is famous for surviving on the fat in its hump without feeding or
drinking]. O0pa3na TpaHchopmarlisi rogyBaHHS SK [MOCTaYaHHS YOrOCh BaXKJIMBOI'O
UIA TIoAuHM - mopoamia Bupasu to feed one’s eyes = munysamuce; t0 feed one’s
vanity = miwumu ceoe camonobcmeo.

CorlanbHi CTOCYHKH MIXK JIFOJIbMU, TaKl SIK IPY>KHE / HEAPYKHE CHIKYBaHHS,
CBapku / ckaHjanud, oOMaH, OOIIMHKA — BCl BOHU BIJIJI3EPKATIOIOTHCS Y
¢dpaszeosioriaMax ryctaTopHOI CEMaHTHKH, III0 BXOJATH 0 TeMatndHoi rpynu feeding
(3aranom 14 @®©O). Tak, HampuKIa, JOAUHA, 00TSHKEHA MpodiieMaMu 1 TypOOTaMH,
yrmoaiOHeHa 710 XapuiB, sIKi 3TOJIOBYIOTh XWkakaM. Taky moaunHy crimtaioth: What's
eating you? Ilpo Bkpaii po3apaTroBaHy JIOAWHY CKaXyTh, III0 BOHA «HAr0JIOBaHA aX
1o 3amaHix 3yoiB» fed up to the back teeth. Slkmo koMych He mMogO0A€ETHCS TE, MO
oMy CKazaiau, TO HOMYy OPEKOMEHIYIOTh «HAOUTHU UM TPYOKY 1 BUKYpPUTH 1i»: put
that in your pipe and smoke it. IlporHatm KOrocr reTb MOJKHA, HaKa3aBIIH
crmiBOeciAHUKY: QO Suck an egg [go away], BiZMOBHTH KOMYCh (Hpa3eosIoriuHO
no3HayaeTbes the answer is a lemon [the response is unsatisfactory].

binbm HanpykeHi HEraTHBHI CTOCYHKM TaKOX BIJOOpakeH1 B aHTJIHACHKIN
¢dpazeonorii ryctaTropHoi cemMaHTWku. Hampukinaa, Taki Aii, sSIK pPO3MOBCIOIKEHHS
CKaHJIaJbHO1 1H(OpMaIlli, IITITKYBAaHHS YBUPA3HIOETHCS SICKPABUM HAOYHUM 00pa3oM
Oarga, 10 BHMKJIaJeHe Ha Or0I0, L€ mo3HaudacThes imiomoro dish the dirt; masTu
CBOTO CITBOECITHUKA YIOMIOHEHO JO TOAYyBaHHs Horo OoOamm: give smb beans.
ChnuibHUM [71s1 PI3HUX KYJNbTYp € BUKOPUCTaHHS COJII JJISl TIOTIPIIEHHS TSHKKOTO
MOPaJHHOTO CTAHOBHIIIA JIFOJIMHU: B YKPaiHCHKiil MOBI K&XyTh Cunamu Ciib Ha pauy,
anrinomoBHa @O Ha3uBae AOMIKYJIbHIITY Aito — rub salt into the wound, mocniBHO
semupamu cinv y pany. Ilpo nepemosxkeny ((pi3M4HO YU MOPAJBHO) JIIOAUHY CKaXyTh
done like a dinner.

CriaKkyBaHHS MK JIIOJbMH MOYKE 3BOJAMTHCH 10 IMycTHX oOinsgHok: feed smb
with promises. Tlpuemui OOIISHKH, SIKI MaiXe HIKOJU HE BTUIIOIOTHCS Y YKHUTTS,.
bpaszeonoriuHo Ha3uBarOThcs jam tomorrow [a pleasant thing which is often
promised but rarely materializes]. bausbkuit 1o miei @O e ppaseosorizm pie in the
sky [smth that is agreeable to contemplate but very unlikely to be realized].

Sk BiOMO, JIFOJICEKI CTOCYHKH HE 3aBKIU OyBarOTh HIUPUMH 1 MPABIUBUMH.
OOmaHIOBaTH OJMH OJHOTO BJIACTMBO HEYECHUM JIIOAsIM. [[yke IIKaBUM TPHUKIAI0M
oOMaHy € HacTymHUW (QpaseoyioriaMm a Wooden nutmeg, TOCTIBHO Oepeg siHuil
myckamuuil 2opix. Jledinimis ¢paseonorizmy € takoro [a false or fraudulent thing],
CJIOBHMK TOSICHIOE, IIO0 BHUCIIB 17€ BIJl IIaXpalCbhKoi MPAaKTUKA BHUTOTOBJICHHS 13
JiepeBa peIMeTy, KMl MaB BUTJIAL MyCKaTHOTO TOPiXy, 1 I MiApoOKa MpoiaBajiach
MOKYIIIIEB1 SIK BapTICHUI KOJIOHIabHUI ToBap [a piece of wood shaped to resemble a
nutmeg and fraudulently sold as a real thing].

50



3anucku 3 pomano-eepmancoxoi ginonozii. Bunyck 1 (48). 2022 p.

Oxpemi ¢pa3eonori3Mu KOHLEHTPYIOTh y €001 MyIpicTh 1 ¢igocodcbke
CTaBIICHHsI 110 JroAcbkoro kutTs. [Ipucnis’s There’s no such thing as free lunch
3acTepirae JIOAWHY, IO 3a BCE B JKUTTI JOBEACTHhCH IUIATHTH [YOU never get
something for nothing; any benefit received has eventually to be paid for].
VYkpaiuceke pUCIiB’sl besniamuutl cup 6ysae minoku 6 Muuion08yi € OIU3bKUM 3a
CBOIM TJIMOMHHUM 3MICTOM, aj€ BHMAJIbOBYE >KOPCTKIIIY CHUTYaIlll0: IUIATUTH
JIOBEIETHCS BJIACHUM >KUTTSIM.

[ToBa3i 10 JITHBOTO BIKY, IO MYAPOCTI 1 BMIHHSAM IHIIMX JIIOJICH HaBYae
npuciais’s You can’t teach your grandmother to suck eggs [a caution against any
attempt by the ignorant or inexperienced to instruct smb wiser or more
knowledgeable]. Takuit came mocuin Mae yKpaiHCHKHI BiIIOBIAHMK, B IKOMY (irypa
HeBirmaca MetaopuvHo TpaHCcHOpMOBaHA, IO POOWTH BHUCIIB OIIKYJIBHIIIAM:
Hiiysa kypKy He nosuaiomeo.

besnonnum mxepenom Myapocti € biOmis, 3 SKOi MOXOASTh YHCEIbHI
¢pazeonoriudi Bupas3u. Jlo Hamoi rpynu BXOAWTHh HACTYNMHHM 010€i3M, 1mo Oepe
nmouatok i3 Exnesiacra: cast your bread upon the waters [do good without expecting
gratitude or immediate reward], To6To poOu M00pO, HE OUIKYIOUH BISTYHOCTI UM
HETaHO1 BUHATOPO/IH.

Jlo Tematuunoi rpynu feeding nmpumukae HeBeIMKAa aHTOHIMIYHA 32 3MiCTOM
rpyna deprive of food (noz6aenenns ixci). Bona HapaxoBye juine 3 OJMHUII.
Haitsickpasimoro cepen Hux € @O take the bread out of people’s mouths [deprive
people of their livings], 1o nmboro 6a30BOro TIyMaueHHs CIOBHUK HaJa€ YTOUHCHHS —
SKHM caMe YMHOM eiobupatoms xaio y moodeu [especially by competition or unfair
working practices].

Hecraua 1%l 0OpU3BOAUTH A0 CXYJHEHHS JIIOAMHM 1 1€ BIAOMTO Yy
mpokoBigoMomy PO samsenymu nackiu. AHTITIACHKUN (Ppazeosoriam aHaIOTigHO
pexomenye tighten your belt [live more frugally]<——frugal [sparing or economical
as regards money or food]. OOmexeHHs y XapdyBaHHI MOXYTh OYTH IIJIKOM
N0OpOBUIBHUMU 3 OOKY caMoi JIFOJAMHM, HapUKIad, 3 peniriiaux npuuud. Ilpo me
naerbcs y @O Lenten fare [meager rations that do not include meat. Literally it is
food appropriate to Lent in commemoration of Jesus’s forty days of fasting in the
wilderness]. CioBo Lent o3nauae Benuxuti nicm, cinoBo fare osnauae idca. OTxke
HIeThes Mo 3HAYHI Xap4yoBl 0OMexeHHs i yac Benmmnkoro mocty.

[lpoananizoBana TemarnyHa rpymna anriomoBHux PO feeding nomae
AcKpaBuX OapB 10 e€THOCHEeuu(pIuHOT KapTUHU CBITY, B SIKIM € Miclie NIl TPaKTUK
CTIO’KMBAHHS 1K1, IPUTAMAHHUX CaM€ aHTJIOMOBHOMY €THOCY.

VYkpaiHcbka BuOipka TeMaTHUHOI Tpymu ecodysamu, uacmysamu (feeding)
KUTBKICHO oOfHakoBa 13 aHriiiicekoro (75 @0O). Ilg rpyma, 3po3ymilo,
pPO3TATY’)KYEThCS Ha KUIbKa CKJIQJO0BHX, IO BHCBITJIIOIOTh Yy TPIMOMY YH
MEPEHOCHOMY BH/II TIPOIIEC MOCTavaHHs 1’Ki KOHTpareHTy. HaitoiibImoro cepen Takux
€ MATPYIIa 200V6aHHA AK MaKo2o, nocmaiania 3acobie icnysanns (17 ®0O). Ixa, mpo
aky wnerbes B mux PO, Hahuactime ¢irypye B o0pasi xmiba: damu xai6 y pyku
[momomortu 3700yTH 3acoOu [JIsi 1CHYBaHHS|; oinumu  Xni6-cite  [CHIIBHO
XapyyBaTUCh B YMOBaX MaTepiaibHOI CKPYTHU]; Oinumucs oCmanHim wmamrkom xaioa
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[BUSIBISITH CIIBUYTTS, TOOPOTY, JIOASHICTE|; Ha X1ib6ax [Ha YMOMYCh YTpUMAaHHI|.
OO6pa3HO MEPEOCMUCICHUM € 3MICT O0i0JiiHOr0 BHpa3dy xii6 nacywnutl [(a) 3aco0un
OTPiOH1 1l icHyBaHHS, (0) IIOCh HaWBaXKJIMBIIIE, HalicTOTHIiNIE]. biOmiiiHi KopeHi
MIPOCTEKYIOTHCSA 1 B 1TI0MI MaHHa HebecHa 3 Heba nadae [IMOCh NiCTA€ThCS JIETKOo, 6e3
3yCHJIb]. 3BEpHIMO TaKOX yBary Ha IUTy HU3KY (Ppa3eoJioTi3MiB 3 OMIOPHUM CIIOBOM
X716 1 PI3HUMH HOTO aTpUOYTUBHMMH XapaKTEPUCTUKAMU: ciil x1i6 [3aco0u s
1ICHYBaHHS, 3100yT1 BIAaCHUMH 3YCUJUISIMH |; Jleekutl Xai6 1 1edcaquti xai6 [3aco0u s
ICHyBaHHS, 3700yTi 6€3 BEIUKHUX 3YCWJIb|, MM (Ppa3eosiorisMaM IMPOTUCTABISETHCS
msickutl - X6 [3apo0iTku, 3700yTI Bakkoro nmparero]. IlikaBoro 3a CBOE€IO
CEMaHTHKOIO € 1J1I0Ma npoxanutl / 1ackaeuti Xii6 [MUIOCTHHS].

I'. Tlpuxonpko, poOJIAUM OTJISAT PI3HUX TEOPid OLIHHOCTI B MOBIi, 30Kpema
Teopii «OO’€KTUBHOTO ICHYBaHHS IIIHHOCTI» mmmie: «Xii0, Hampukiaj,
OTOJIOIIYETHCS I[IHHICTIO 3aBISKH CBOEMY XiMmiuHoMy ckiany» (IIpmxompko, 2016:
18). TakoMy TpaKTyBaHHIO IIIHHOCTI MPOTHUCTABIICHA TEOPis, 3TITHO SKOi «TUIBKH
JIOJAMHA HAJLISIE CBIT IMIHHICHUM 3MicTom» (Tam camo: 19), 1o 11boro aBTopka goaae
«(hopMyBaHHS aKCIOJIOTIYHUX 3HAYEHb Yy CBIJIOMOCTI OKPEMOTIO 1HJIMBiJa B 3HAYHIN
Mipi 3a3Ha€ BIUIMBY CHUCTEMHM IiHHOCTEH coriymy» (Tam camo: 49). 3ragaiimo, 1110 B
PI3HHX €THOCax (3aXiIHOMYy 1 CXIJIHOMY) O€3yMOBHO MEJIOPAaTUBHOI OI[IHHOCTI
Ha0yBalOTh JIBa P13HI MPOAYKTH — XJI10 1 pUC (SIK 6@3068i IPOIYKTU XapUyBaHHS).

Ha nmymky XK. KpacHoOaeBoi-HopHOi «BIAXUIIEHHS BiJl HOPM Xap4yBaHHS Ma€e
XapakTep a) 3JI0BKMBAHHS TKero 1 0) HelmoCTaTHROIO KubKicTio Tki» (KpacHobaeBa-
Yopua, 2016: 313). B ykpaincekiii ¢pa3eonorii BigOMBaIOTbCA OOWIBA THUIH
BiixuieHb. Kiibka (hpazeosori3aMiB HOMIHYIOTh OJIHAKOBY CHUTYALII0 200y8amul sIK Hd
3a0ili / AK Ha 3api3 / K HA calo [TOlyBaTH Ty>K€ CUTHO, HaaMIpHO]. Tak BroJloByrOTh
CBHUHEH, TEJAT, TYCEH, JIJIsl MOJAIBIIOI X KyJIiHApHOT OOPOOKHU, OTXHE TOJlyBaTH TaKUM
YHHOM JIIOJICH He BapTo. A JaBaTH 3amaiio ixi Bupaxaerbcs PO na 3y6a [(maBaTh)
MIEPEKYCHUTH].

BuxitoyHO ykpaiHChKa (pa3eosiorisi rycTaTOPHOI CEMAHTUKH MiCTHTh OKPEMY
TEMaTUYHy MIArpyny (pazeosori3mis, siki HOMIHYIOTh cutyauiro oitiku (8§ @O),
OUIBIIICTh 13 HUX MICTATh JIECTIBHUN KOMIIOHEHT (Ha)2o0yeamu, 3a HUM CIIIJIyE
HEMpsIMUK J10AATOK, BHUPAXKEHUN IMEHHUKOM HE TYCTAaTOPHOI CEMaHTHKH, SKUAN
YTOUHIOE, SIK came Oyae moOUTO OMOHEHTAa: 2odysamu Jdwamyu [OUTH MO 0OIUYYIO,
Kapawuu 3a SKyCh MPOBUHY], 200ysamu wmypxauysamuy [OUTH PI3KUMU KOPOTKUMH
yaapamu|, eodysamu HOMUIUYHUKAMU [OUTH KOTOCh TO TMOTWJIHIN], eo0dyeamu
bebexamu, Hacooysamu yubYIbKO0, 6linumu Oyxanys O3HAYAE IIPOCTO HOOUMU.
[loxapanus piskamu (i3 Oepe30BUX TIJOK) HOMIHYETbCS  TYCTaTOPHUMH
(bpazeonoriaMmamMu npuzowiamu 6epe306010 Kauiero, ecunamu b6epe3060i Kauli.

Csapka, naitika MDK JIOAbMH TeX moTparuisie y (okyc ¢Gpa3eonoriyHoro
BIJJOUTTS JIFOJICHKUX CTOCYHKIB: Cunamu Ha 2anywiku, Oamu Ha 20pixu [BUIAATUCH,
CYBOPO TMOKPUTHKYBATH|, nioHecmu mepmozco Xpiny/nepyio [TOBOPUTH MIOCH
oOpasnuee, npukpe]. Ilepenb BOUEBUIb ACOIIIOETHCS MEPEBAKHO 13 YMMOCH TIPKUM 1
HETIPUEMHUM, 11€ 30KpeMa BiJBepKaitoe hpa3eosiori3M nidcunamu nepyio [CpusTu
M1JCUJICHHIO HEMPUEMHUX MOYYTTIB, YCKIAIHIOBATH CTOCYHKH 13 KHUMOCB|.
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AMOiBaJIEHTHA 3a CBOECIO OI[IHHICTh € HOMIHATUBHA OJMHUILIS Cillb, BOHA MOJKE
HECTH HETAaTHBHY OIIIHHICTBL 8idsadicumu co/i [BIAMOBICTH Tpy00, 00pa3inuBo]; ciib
moo0i Ha s13uK [TIPOKIIATTS, MoOaKaHHS HeBIadl, auxa]. BogHodac mmpoko BigoMoro €
TpaguIlifHEe IPUBITAHHS JI0 KOTOCH Iij 9ac iy 3 moOa)kKaHHSIM TapHOTO alleTUTY X/1i6O
ma cinb, MEHII B1IOMOIO € (hopKIIopHa hopMyIa 3aCTePEKEHHS BiJl 3ypOUYCHHS Cillb
moo6i 6 oyi. JKapTiBIMBOIO 3rajIKOI0 COJIi sK Jukepena auxa € @O cunamu 3atiysim coni
Ha xgicm [MapHO TIOTPOKYBaTH CKOITH IIOCHh HETIPUEMHE .

OMHO3HAYHO MO3UTHBHOIO € OIIHHICTh TAKUX MPOAYKTIB, K Kajad, M, 10
BiIOMBaeThCA y (¢pa3ax, fAKki (PYHKIIOHYIOTh SK €MOIlilHI 1HTEHCUDIKATOPH,
MiJICHITIOIOYN BUCIIOBIIOBAHY AYMKY: [ Kaniauem / MeOoM He 3amaHuul [He MOKHa
BMOBUTH K-Ch JIO U-Ch HISKUMH TPUHATAMH |; X04 Medom macmu [SK HE TOTOKal K-
Ch, yce Oe3pesynbpTaTHO|. BomHouac icHye Oarato (paszeosnori3amiB i3 1HIIIOIO
OLIIHHOIO KOHOTAIIIEI0 JIEKCEMH MeO.

TemaruuHa niarpyna xHewupicmeo, nionewysanus Haiaiaye 9 @O, 61IbIIICTD 13
HUX (7) MICTATh HOMIHATUBHY OJIMHULIIO MeOd. Masamu MeooM peyi [TOBOPUTH
00JIeCIIMBO, HEIIUPO]; obausamu cON00KUM MeOoM [yJellyBaTh K-Cb|; VKycumsv i
Medy dacmb [Helupui, GanblIUBUN y CBOIX A15X 1 clI0Bax]. 3raayeTbes cano 1 Ais 13
CaJIOM — Macmumu:. Macmumu c108amu [TOBOPUTH NPUEMHI pedil, yJIellyBaTu|; K
medom / canom no 2ybax macmumu [FOBOPUTH YIIECIUBO, A0TiHBO ). [TepebinpiicHa
JTOOPO3UWINBICTh EKCIUTIKYETbCS (pa3eosiori3MOM  axc 3 MeooM ma 3 MAKoM
[Hemmpo, ynaBano 100po3uwinBo]. Taka CEHCUTHBHICTD IO IIMPOCTI / HEIMUPOCTI Y
JIOJICBKUX CTOCYHKax IMpUTaMaHHa caMe YKPaiHCbKOMY €THOCY, aHTJIOMOBHI aHAJIOTH
B HaIlliii BUOOpIIi BIJICYTHI.

Hepenuka TemarudHa marpymna i3 5 oJuHMIL 00’ €IHY€E (Ppa3eosori3amMu, 1o
BUCBITIIIOIOTh BKpal 80p0JKCi CMOCYHKU, 3HUWeHHS oOnoHeHma. TyT aKTHUBHO
(GyHKLI0OHY€E TEeHOpaTUBHO 3a0apBieHa HOMIHATHBHA OAWHUIS CLlb. CUNAMU Cilb HA
pany [3aBHaBaTH JyIIeBHOTO Ooiwo)], wHacunamu coni ua xeéicm [3aBmatu
HENPUEMHOCTEH|; 0deadcumu coni [3poOUTH HenpueMHicTh|. Buramana nis sanumu
cana 3a wKypy O3Havae [3aBIaTH BEJIMKOTO TOps, CTPaKIaHb, JOMIKYJIATH]|. 3ryOUTH
KOroch uepe3 ApiOHHULII HOMIHYEThCS 00pa3HUM (Dpa3eosiori3MOM 8monumu 6 J10X#CYi
800U.

[leena rpyma ®O (6 oawHHUIE) 00’€IHAHA TEMOIO COYIANbHI CMOCYHKU.
[TonoBuHa 13 HUX cTOCyeThCs putyany cBaranHs. €. CredaHCbKUi, AOCTIIHKYIOUN
pUTYyaJl, MUCaB: «PUTYyaJl IOBUHEH COIliai3yBaTy MOBEAIHKY 1HAUBIIIB, T1IKOPHUBIIH
Horo iHTepecam moAckkoi crimpHOTHY (Credanckuii, 2013: 436). o ckazaHoro
JOCIITHUKOM JI0JIaliMO, 1110 Tpeba 0OO0B’A3KOBO 3Ba)KyBaTH Ha €THOCHEIU(DIUYHICTH
Ii€i «TI0JChKOI cribHOTHY. B Ykpaini y pasi 3rogu Ha 100 CBATH OTPUMYBAIU
xJ110, 11e Bi1OUTO y ABOX DPO: obminamu xnib6 cesmuil 1 nepepizamu X6 [1aTH 3roay
Ha 1nu100], BigMoBa Bij nutoly Binouta y ®O ecodysamu eapbyzamu [BIAMOBUTH
TOMY, XTO CBAaTa€ThCA|.

OO6pa3 3acTiuisl BUKOPUCTOBYETHCS Ha TO3HAYEHHS COIlaIbHUX CTOCYHKIB
YYACHHKIB TaKOTO 3aCTULIS: 3d 0OHUM cmonaom [(CHIITH) SIK PIBHUEM 3 pIBHUM,
nopyd]. 3aTeMHEHOI0 € MOTHBaIisg (Pa3eoori3My Ha IMO3HAYCHHS HEPIBHOCTI Y
CTOCYHKaxX Oamu numu [IOBECTH CBOIO TniepeBary Haj kumoch|. Hacrymma ®O
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HABIIAKU € TPO30POI0 32 CBOEID MOTHUBALIEIO: 6Uc00y8amu 2aotoKy Ol c8020 cepys
[mikmyBaTHCH PO TOTO, XTO 3Tr0JIOM BIIITIUTH 3JI0M].

Oxpema, cyTo YKpaiHChKa 3a CBOEIO CEMAaHTUKOIO, € TEMaTHUYHA TPYIIa, B KA
3aco0aMu TYCTaTOPHUX (Ppa3eosioTi3MIB BIIOOPAKAETHCS CUTyaIlisl  OioHOCMI,
31U0ApPI06aHts, HaBITh cmepmi. Bkpali moraHnii MalHOBUN CTaH JIIOAMHU OOpa3HO
HOMIHYETBCSA TYCTaTOPHOIO (pa3eosIorie€ro 13 JOCUTh HEOUIKYBAaHUM KOHTPAreHTOM:
2o0yeamu 31UOHL [KUTH y O011HOCTI]; 2co0ysamu soweti | 610x | nyosrcy [3numaproBatu],
I[IKaBO, IO CJIOBO Hyoxca — 1ie 30ipHa Ha3Ba Bomed, Myx. Jlyxe OigHa aroauHa
(dpaszeosioriyHO TMO3HAYAEThCS SK Taka, SKIH [ KiKu Hema uumM 200ys8ami.
BepOamizariiss cutyarii 13 «HeCHOJIBaHUM» (Xo4da JIOTIYHO OOIPYHTOBAHHUM)
KOHTpareHToM € ¢pa3eosioriaM  200y8amu  paxie [BTONMUTUCI], aJKE TLIO
MOTOMENbHUKA JIACHO MOE CTaBaTH TIOKMUBOIO JUISI PakKiB, SKI TOXYIOTHCS
MEPTBEUHHOIO.

HeBenukoro 3a CKIagoM € TeMaTWYHA MIArpyna noszoasenamu ixci, 3acoois
icnysanns (3 @0O). Bci BOHM OMOPHUM IMEHHHUM KOMIIOHEHTOM MICTSTH JIEKCEMY
xni6. Ddpazeonori3MM MOXYTh TaKOX HaJaBaTH YTOYHIOOYY I1H(QOpMaLio Npo
CynyTHI OOCTaBMHU TaKOi IMOBEIIHKU, YacTIilIe 3a BCE 1€ €roiCTUYHI MPUYUHU:
gioousamu / 8iooupamu x1i6 [1030aBIATH KOro-HEOyAb 3apO0ITKY, OEpYYHCh 32 TY
camy poboty|; eidipsamu wmamok xaiba 6i0 poma [M030aBisATH  K-Cb
HaHHEOOX1IHIIIOro, 3a0uparyu 1e codi]; nocadumu na xuib6 ma 600y [KapaTH KOroch
roJI0JIOM, OOMEXKYIOYU HAaHEOOX1THIIINM Y 1%K1].

[loza MexamMu TEeMaTUYHUX TPyN 3aIUIIAIOTBCS KUIbKa T'yCTaTOPHUX
bpazeonoriamiB: macmumu caiom n’smu [roTyBaTuch 10 BTedi ab0 BTIKaTH];
Haeodysamu opudicakamu [Iyxe HaIsKaTh].

Ax Oauumo, oOpa3 MPUTOTYBaHHA 1XKi, YaCTyBaHHS 1KEIO € MOTHBALIWHOIO
0a3010 U1 YMCEIbHUX (PPa3eoIoTi3MIB CaMOi PI3HOOAPBHOI TEMATHKHU. BiapIIicTh 13
HUX Hece Ha coOl BIIOUTOK €THOCHEHU(PIYHUX MPAKTHUK MOBCAKICHHOI MOBEAIHKU
YKpaiHLIB 13 IpaJaBHIX YaciB JOTeNep.

BucnoBku. ®@pazeonoriudi oaunuii (OO) Oyab-SKOi MOBH, pO3IIISIAYBaHI Yy
KOMITJIEKC] T TUM Y¥ TUM KyTOM 30pY, IPOMOHYIOTh JOCHIIHUKY KapTHHY MEBHOT
€THOCHUIBHOTH,  NEPEBAXHO Yy M1aXpOHHOMY pakypci. IlopiBHAIbHUN aHami3
aHTJIOMOBHUX 1 YKpaiHOMOBHHUX (Ppa3zeosori3amMiB I'yCTaTOpPHOI CEMaHTHUKH IOKa3aB
OCOOJIMBOCTI XapYOBUX TPAIUIINA 1 YNomaoOaHb KOXKHOI 13 ABOX cmiibHOT. Ilin
eycmamoprumu DO po3yMieMoO 17110MH, (Ppa3eosIoTiuHl CIOTyUYEHHS, MPUCTIB S, B
AKUX BepOaizyeThCcsi o0Opa3 MPUTOTYBaHHS 11, rOJAyBaHHs/4acTyBaHHs Dxero. Lleit
o0pa3-MOTHBATOp y TEPEeBaXHIN OIIBIIOCTI BUMAJKIB CIPUYMHIOE CEMaHTHYHI
TpaHcdopmarlii, TO3HAYAIOYM COILIaJIbHI, OCOOWCTICHI CTOCYHKM Jiofed (SIK
100pPO3UUINBI, TAK 1 BOPOXKI1), pUTYaJId TOBEIIHKH, KYJIbTYPHI 1TIOCUHKPA3ii KO)KHOTO
eTHOCY. Y KOTHITUBHOMY BHMIpi Bci ryctaTopHi @O BOUCYIOTBCS Y HACTYIIHI
dopmymu: (a) XTOCh CIIOXKMBAE HIOCH (AKOCBH) i (6) XTOCh I'OAYE
YMUMOCH (KOI'OCBb).

Ha pganomy erami jgochigkeHHs posriasganuck OO, mo BigOuBamu
(dakTosioriyHO TEpBUHHY cTaAito 1poro mnpouecy XTOCHh TI'OAYE UYMMOCH
(KOTI'OCb). Ilpu npomy ais 'OJAYE nignaBanack po3IIENIEHHIO 11I€ Ha JIB1 CTali:
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eomysanns ixci (cooking) 1 uwacmysanns  incero  (feeding). 3arampHa BuOiIpKa
cranoBuna 144 ®O anrmiiicekoi MoBu 1 107 ®O ykpaiHcbkoi MOBH, 1m0 Oyiu
BUJTY4€eHI 13 ()pa3eoOTIYHUX CIOBHUKIB IIUX JIBOX MOB.

CrinpHUMH 17151 000X KyJIBTYp BUSBHIIACH Jy)KE Majia 4acTKa MPOaHaTi30BaHUX
onuuuip (5 ®O). HatomicTs Oyno BCTAaHOBJIEHO 3HAYHI PO30IKHOCTI B JIGKCHUHOMY
HAIlOBHEHH1  JIOCJIIJDKYBaHUX  ()pa3eosiori3aMiB, SKi  MEPEBaXHO  3YMOBJICHI
KyJIbTYPHUMU  OCOOJIMBOCTSIMH  CTAHOBJIGHHS 1 PO3BUTKY AaHTJIOMOBHOTO 1
YKpaiHOMOBHOT'O €THOCIB. 30KpeMa, MPOIECH TOTYBaHHS 1Ki, MPEIMETU XaTHHOTO
BXKUTKY JUIsl 1i IPUTOTYBaHHS HE crmiBnafaroTh (ix BiAOUTTS y ®O: 29 aHrmiicekux
OJIMHUITH MPOTHU 8 YKPaiHCHKHUX), MPOIECH TOAyBaHHS iXKero (CHIJAHOK, jJaHY, 001,
Beuepsi) HE PIBHO3HAYHI Yy CBIJOMOCTI HOCIIB KOXKHOI 13 €THOKYJBTYpP (OAUHAIIIATH
aurmiicekux OO VS onHa ykpaiHChKa), B aHIJIOCAKCOHCBKIM  KYyJbTYpl
PO3MOBCIO/IKEHOIO MPAKTUKOIO € YaCTyBaHHS DKEIO 1M03a MPUBATHUM MOMEIIKAHHIM
(y pectopaHi, kade 1 T. 1.), 0 BIAOMBAETHCS Y HOTHUPHOX (PPa3eoiorizMax, HATOMICTb
TaKl IPaKTUKU OynM HE MpUTaMaHHI YKPaiHCbKOMY CYCHIJIBCTBY, OTK€ BIACYTHI 1
Oynb-ski 3ragku npo Hux y ®O. HeratuBHO OLIHHI J1i MK JIIOABMH, 110 0Opa3HO
B1100paxkeH1 GO KOXKHOI 13 MOB, CBIAYATh MPO NEPEBAKHO MEPCOHATBHO OPIEHTOBHY
BIChb BOPO)KHEU1 Y MPEICTABHUKIB YKPAaiHCHKOI CIUIBHOTH Ha MPOTHUBAry NEPEBAXKHO
COLIAJIbHO HENPUMHATHUX NPAKTUK IOBEIIHKM Y aHIJIOCAKCOHCHKOI CIIJIBHOTH
(mocBapuTUCh, TOOUTU KOTOCh VS MiIpoOUTH OYyXTalTepChKi JOKYMEHTH, OOMaHyTH
napTHepa mo 0i3Hecy). YKpaiHISIM TakoX HpUTaMaHHE 3aroCTPEHE HENPUUHATTA
HEIIUPOCTI Yy JIIOJICBKUX CTOCYHKaX, Iie¢ BigoOpakeHo y 9 dpazeosnorizmax,
aHTJIOMOBHA BUOIpKa TaKUX OJMHUIIb HE MICTHUTb.

BukoHaHe moChiKeHHsI MEPEKOHIUBO CBIIUUTH, 10 (pazeonoriyHuil GoH
MOBH € HaJ3BHUAHO OAaraTUM JHKEPEJIOM JJIsl BUBUCHHS HE TUIBKH MOBHOI CUCTEMH,
CEMaHTUKH MOBHUX OJIMHHULIb PI3HOTO (hopMaTy 1 CTPYKTYpH TOILO, ajle 1 MaTrepiaioM
IUTSL YCBIAOMJIEHHS YKOPIHEHUX Yy JIIHTBAJIbHIN CB1IOMOCTI MOBLIB €THOKYJIBTYPHHUX
mapiB HMOro OCOOHMCTOCTI SIK TNPEICTaBHHKA IEBHOTO ICTOPUYHO 1 KYJBTYPHO
YKOPIHEHOTO I[JIOr0 — Oro €THOCY.
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